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— .miként azt a szerkeszt ő  mondta  
hirlapi nyilatkozatában.  

Sammaként és befejezésül annyit  
mondhatnánk még, hogy a m űfordítók 
hasznos munkát végeztek, a szerbhor-
vát anyanyelvű  olvasó a legrangosabb 
vajdasági műfordítók keze munkáját 
kapta .kézhez ebben a kötetben. Köz-
tük két Bazsalikom-díjasét is. Az 
egyik fordító — Danilo Kíl — sza-
vai bátorítanak fel bennünket azt re-
mélni, hogy talán más értékes Szen-
teleky-művek sem maradnak majd is-
meretlenek a szerbhorvát nyelv ű  olva-
sóközönség el ő tt. 

JUNG Károly  

GYERMEKRAJZOK A Kt5RNYE-
ZETVÉDELEM TÉMÁJÁRA. KÉP-
BEMUTATб  A MUNKASEGYETE-
MEN 1976 JÚNIUSÁBAN. A tárla-
ton 1216 munka látható — nem kell 
tehát különösebben kiemelnünk, milyen 
változatos, meleg világba kerülünk az 
újvidéki Munkásegyetem hideg m ű -
márvány és üvegépületébe lépve. Rend-
szeres és valóban figyelemreméltó 
munkát végez a gyermekek és az if-
júság képzőművészeti nevelésével fog-
lalkozó vajdasági Központ. Mind kü-
lönösebben viszonyulunk a gyermek-
rajzokhoz! A rajzok is megváltoztak, 
átalakultak, és mi magunk is. Mind 
kevésbé tartjuk képz őművészeti mun-
káikat gyermek-rajzoknak (ahogy a 
primitív népek és az elmebetegek 
munkáit sem tartjuk már primitív, be-
teg szüleményieknek). Valahogy így 
foglalható össze legrövidebben e gyö-
nyörű  tárlattal kapcsolatos mondani-
valónk. 

A gyermekek mind jobb és helye-
sebb .képzőművészeti nevelésben része-
sülnek. Mind jobb és változatosabb 
anyagokkal-anyagokban dolgozhatnak. 
Vizuális Tényük mindinkább el őtérbe 
kerül, felszabadul. 

Én különben nem tartozom azok 
közé, akik korunkat, mint a vizuali- 

tás korát, olyan nagy lelkesedéssel üd-
vözlik. Nem, mert azt hiszem, hogy 
egy felhígult vizualitás ez — korunk 
szinte már alig elképzelhet ő  Az Ar-
nalfi házaspár és képi koncentráció 
nélkül — Ám, a gyermekek, úgy lát-
szik, egészségesen alakítják, engedik 
át magukon világunk híg vizualitá-
sát-képiségét — nem rontatott meg, 
nem vizenyősödött el a szemük. 

És, mint mondottam, a mi viszo-
nyulásunk is teljesen megváltozott, át-
alakult modern vizuális ikultúránknak 
(elsősorban Ricassбnak és Kleenek) kö-
szönve. Visszakaptuk azt, .amit e kul-
túra a gyermekektő l (a primitívektő l 
és abetegekt ől) kapott, kölGSÖnzött. 
Mintha a modern képz őművészet tel-
jesen megszüntette volna a határt a 
gyermek és a művész között. Ez az 
átalakulás, változás már megtörtént,  

lejátszбdatt, csak mi nem regisztráltuk  
még. Ezt az :anyagot is pl. 29 000  
rnunkából választották. 29 000 ,mun-
kát vizsgáltak meg, tudatosítottak va-
lamiképpen.  

Nem véletlen, hogy ;már az ifjúság  
képzőművészeti tevékenysége is integ-
rálódott a gyermekrajz birodalmába.  
Igy egészen pontosan lemérhet ő  az  
eredmény. Szépen látni, hogy a spon -
taneitás immár nem szakad meg az  
бvoda után — egyáltalán nem szakad  
meg.  

Nem tudom, a ,spontaneitásért,  .a 
nagy kék-zöld foltok am őba-mozgásá-
ért lelkesedjen-e, vagy a precizitásért,  
azért a napraforgóért, amelyen min-
den szemet külön-külön kirajzolnak, 
anélkül, hogy :a kampozíciбt megme-
revítenék?! 

A plakátaktit olvasva még nem lel-
kesedtem a ,,kötött •témáért", az ak-
cióért — ugyanis a tárlat témája az  

ember természeti és kulturális környe-
zetének alakítása, védelme. Nem he-
lyeseltem a gyermekek „irányított m ű-
vészetét". Am, tévedtean. A gyerme- 
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kik „irányított m űvészete": „tiszta 
művészet". 

A környezetvédelmi képzőművészeti 
akció tehát teljes sikerrel járt. Körül 
kilenc hordozni a gyárakban Jugo-
szlávia-szerte pl. A füst és a kémény  
témára készült anyagot. 
A füstfelhőbe érő  fehér fecskeraj  

,megfeketedése, vagy a fekete felh ők 
színes madarai leny űgözőek .. 

E rövid jegyzetemet Fülep 
Lajos emlékének szeretném 
ajánlani. Ő  és Streitmann An-
tal a .tulajdorikiéppeni őse e 
munkálkad.ásnak, mozgalomnak 
felénk s tollán nem is csak fe-
ilénk. 1902-ben a Nagybecske-
reki Hírlapban jelent meg az 
akkor 17 éves Fülepnek A gyer-
mekek rajzolása — S.treitmann 
tanár ,kiállítása című  írása —, 
amely már teljes érték ű  Fülep- 
írás . . . 

TOLNAI Ottó  

JUGOSZLAVIAI TOROK KÖL-
TŐK. A Stremljenja című  priitinai  
folyóirat idei 2. számában Slavolju ~b 
Dinđié és Darko Tanaskovi ć  hosszabb 
írásban számai be a jugoszláviai tö-
rök költők munkásságáról. 

A jugoszláviai török irodalom még 
fiatal, de máris jelent ős eredmények-
kel dicsekedhet. 1VLacedóniában és Ko-
sovában .több lap és folyóirat jele-
nik meg török nyelven, s ezek első-
sorban a hazai török írók m űveit köz-
lik. Jelentős a jugoszláviai török ;iro-
dalom szempontjából a Jugoszlávva és 
Törökоrszág 'közötti baráti viszony 
és az is, hogy a jugoszláviai töröködk 
kapcsolata anyaországukkal zavarta-
lan. Mi sem természetesebb, hogy Tö-
rökországban is jelennek meg jwgo-
szláviai török írók művei. 

Mint a többi nemzetiségi irodalom, 
a jugoszláviai török irodalom is nyel-
vi szempontbál és hagyományai sze- 

rint a török irodalomhoz és művelt-
séghez kapcsolódik, de a m űvek ju-
goszláviai valóságot twkröznek, ah-
hoz fűzódnak, az itteni légkör jelle-
gét viselik magvukon. 

Érdekes, hogy török fró.ink régeb-
ben macedónul jelentették meg f.rásai-
kat. A döntő  fordulat 1949-ben állt  
be, amikor Fiatal macedóniai török  
írók m űvei cfmmelanyanyelvükön je-
lent meg egy verseket és prózás tar-
talmazб  könyv. Ezt az Előre, a fény  
felé című  köpet követte, melyben hét 
hazai török író művei szerepeltek. Az 
utóbbi időben mind több fiatal török 
[költő  tűnt föl.  

A mai jugoszláviai török költészet 
a legismertebb török költők, elsősor-
ban Nazian Hikmet hatása alatt áll.  
Ennek tulajdonfthatб  az is, hogy  a 
költők tülnyamбrészt a szabad ve г-
selést kedvelik, habár a klasszikus 
oszmán—török versformák is fel-fel-
tűnnek verseikben. 

A fiatal költőгk arra törekszenek, 
hogy verseik líraiak és gondolatiak 
legyenek. Forma tekintetében vannak, 
akik tömör, araár-már epigrammaszer ű  
verseket írnak, :másak a perzsa és a  
török költészet versformáit használ-
ják. 

A török köznyelv Jugoszláviában 
ki van téve a ,más nyelv ű  környezet  
hatásának. A költ ők a nyelvi újítások  
hívei, ezért megtörtérnik, hogy egy-
egy vers a nagyközönség számára nem  
egészen érthető . Ez a helyzet önké-
nyeskedésre is lehetőséget ad. Remél-
hetőleg a jugoszláviai sörök irodalom 
túl fogja haladni ezt a stádiwmot. 

A nyelv nehezen elhárítható aka-
dálya a hazai török irodalom széle-
sebb körű  népszerűsftésének. Ez okoz-
za az mránta mwtankozó !közönyt. Az 
utóbbi időben azonban változik a 
helyzet. Meleg kéz címmel megjelent  
a mai kasovбi török költők antoló-
giája szerb nyelven. Tfz költő  kb. 80  
versét tartalmazza a kötet. Szerepel 


